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Прикладне термінознавство
Термін у системі освіти. Культура фахової мови
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Сьогодні досить актуальне питання правильного використання сучас-
ної української анатомічної термінології в професійній мові анатомів та в 
діяльності фахівців із фізичного виховання.

Неточності в українській інтерпретації, а часто й плутанину у викорис-
танні анатомічних термінів спостерігаємо не тільки в процесі викладання 
фахових спортивних дисциплін, але й у статтях науковців. Це зумовлено не 
лише недостатньою обізнаністю українських фахівців фізичного виховання 
з українськими термінами, що відповідають Міжнародній анатомічній но-
менклатурі, а й певною недосконалістю самої номенклатури.

Анатомія людини лежить в основі медичної освіти й науки, а також є 
фундаментальною дисципліною для біологів, фізреабілітологів, тренерів і 
вчителів різних спеціальностей, зокрема й учителів фізичної культури.

Цілком зрозуміло, що анатомія людини як наукова і навчальна дисци-
пліна має власну сучасну загальноприйняту термінологію, що відповідає 
найновішим науковим досягненням.

Нову сучасну спрощену й універсальну міжнародну анатомічну номен-
клатуру (S-PNA) прийнято в 1997 р. Її затвердив Федеративний комітет з 
анатомічної термінології в Сан-Пауло (Бразилія) й ухвалила Міжнародна 
федерація асоціації анатомів, до складу якої входять 60 національних анато-
мічних спілок. Вона нараховує 7428 термінів.
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В СПОРТИВНИХ ДИСЦИПЛІНАХ

Проаналізовано суперечності, виявлені під час використання української анатоміч-
ної термінології в дисциплінах спортивного профілю. Визначено шляхи усунення термі-
нологічних розбіжностей на основі використання міждисциплінарних зв’язків у на-
вчальних програмах і підручниках для ВНЗ, за якими готують фахівців із фізичного ви-
ховання.
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українська анатомічна номенклатура, міждисциплінарні зв’язки, спортивні дисципліни.
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Анатомічну термінологію українською мовою під назвою “Nomina 
anatomica ucrainica” вперше опубліковано в 1925 р. [5; 9; 10]. Над укладан-
ням сучасної української анатомічної термінології працювали провідні ана-
томи України М. А. Нетлюх, І. І. Бобрик, В. Г. Ковешников, В. Г. Черкасов, 
Ю. Й. Гумінський, К. А. Дюбенко [9; 10; УЛАС] та інші.

Протягом останніх двадцяти років українська термінологія перебуває у 
фазі інтенсивного творення. Медики й анатоми відзначають, що ще зовсім 
недавно нібито фонетично зручні для всіх нас терміни на сьогодні виявили-
ся де-юре зрусифікованими, а деякі набули статусу епонімів [5, с. 80–81]. 
Тому спочатку нову термінологію не приймають через вкорінені мовні сте-
реотипи. Серед фахівців із різних галузей медицини ще й досі є суперечки 
щодо доцільності та правильності вживання тих чи тих термінів [6; 7], деякі 
з яких, справді, потребують логічного перегляду. Але всі фахівці погоджу-
ються з тим, що потрібно дотримуватися анатомічної термінології, пишучи 
дисертаційні роботи, редагуючи періодичні наукові фахові видання, моно-
графії [6; 9], створюючи підручники (УЛАС) тощо.

Метою нашого дослідження є аналіз основних засад використання 
української анатомічної термінології, яких повинні дотримуватися фахівці з 
фізичного виховання та спорту.

Проблема засвоєння анатомічної термінології, яка не відповідає 
«Nomina anatomica ucrainica», починається ще під час навчання майбутніх 
абітурієнтів у школі. Підручники, написані здебільшого педагогами, які ме-
тодично правильно викладають зміст навчального матеріалу, мають багато 
неточностей і очевидних помилок у використанні понять і термінів. Зокре-
ма, у підручнику з біології для 9 класу [8], можливо, для спрощення розу-
міння, способи з’єднання кісток названі нерухомі замість неперервні або без-
перервні, напіврухомі замість напівперервні або напівсуглоби та рухомі замість 
перервні або суглоби. А використання таких термінів, як передплесно (замість 
заплесно), хребтовий отвір (замість хребцевий), широка кістка (замість плос-
ка), сухожилля (замість сухожилки) та інших зовсім недоцільне. Багато за-
старілих назв, а саме: епістрофей (треба – осьовий хребець), грудина (пра-
вильно – груднина), міжреберні м’язи (замість міжреброві) тощо.

Розпочинаючи вивчати анатомію людини, студенти факультету фізич-
ного виховання стикаються з кількома перешкодами в освоєнні анатоміч-
ної термінології.

По-перше, базові профільні підручники з анатомії, зокрема й атласи, 
видані здебільшого російською мовою. Наявних літературних джерел укра-
їнською мовою недостатньо за обсягом інформації [1], або вони містять 
очевидні помилки не тільки в термінології, а й у змісті та малюнках [4].

По-друге, у підручниках з анатомії людини, виданих для студентів ін-
ших спеціальностей (біологів, медиків), наявні розбіжності у назвах певних 
понять. Наприклад, м’яз-випрямляч хребта в різних джерелах (а іноді в тому 
самому підручнику) називають випрямний м’яз; м’яз, що випрямляє тулуб; 
м’яз, що випрямляє хребет. Часто в одному джерелі вживають і латинізовані 
назви (латеральний–медіальний), і українські (бічний–присередній). Усе це 
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заважає студентові зосередитися на сутності будови і функцій певного орга-
ну й перевантажує пам’ять.

Означені проблеми досить успішно розв’язують викладачі-науковці, 
готуючи спеціальне методичне забезпечення – лекції, мультимедійні пре-
зентації, методичні розробки до лабораторних занять, роздатковий матері-
ал, робочі зошити, спеціальні засоби контролю засвоєння термінів тощо.

Проте найважче забезпечити правильне використання анатомічної терміно-
логії в подальшому навчанні спеціальних фахових спортивних дисциплін – гім-
настики, біомеханіки, методик окремих видів спорту. Термінологія цих дисциплін 
розвивалася історично і здебільшого має скорочені форми для уникнення багато-
слівності в поясненні назв вправ [2]. У підручниках із цих дисциплін зазначено, що 
“терміни повинні утворюватися на основі словникового фонду рідної мови, слів, 
запозичених із інших мов, постійно відповідати законам словотворення і грамати-
ці української мови” [2, с. 65; 3, с. 6]. Проте в жодному з проаналізованих джерел 
не вказано потребу враховувати сучасну анатомічну термінологію під час форму-
вання термінології дисциплін, що ґрунтуються на знаннях з анатомії.

Основна проблема, на нашу думку, полягає в тому, що в студентів фор-
муються розбіжності у розумінні і назв окремих ділянок тіла, і відповідних 
рухів. Наприклад, в анатомії термін плече означає відділ верхньої кінцівки 
від плечового до ліктьового суглоба. У гімнастиці, легкій атлетиці, спортив-
них іграх цим терміном позначають або плечовий суглоб (команда або вправа 
“руки до плечей”), або плечовий пояс (термін плечова вісь гімнаста; команда 
“палиця до плеча”; акробатична вправа “стійка на плечах з опорою на руки 
партнера, який лежить на спині”). В анатомії термін згинання означає рух 
частини тіла, розташованої вище колінного суглоба, уперед, а розташованої 
нижче колінного суглоба, – назад навколо поперечної осі. У гімнастиці по-
ложення “зігнуті руки вперед” означає згинання одночасно ліктьового і 
плечового суглоба, а “зігнуті руки назад” – анатомічне згинання ліктьового 
і розгинання плечового суглоба. Відведення в анатомії означає рух у фрон-
тальній площині від тулуба навколо сагітальної осі. У спортивних дисциплі-
нах цей рух називають “розведення в сторони”, а “відведення” – це рух на-
зад, аналогічний анатомічному терміну розгинання. Також немає єдиних 
термінів, що означають площини тіла і площини рухів: в анатомії на позна-
чення площин тіла використовують термін сагітальна, фронтальна і гори-
зонтальна площина; у спортивних дисциплінах їм відповідають назви лицьо-
ва (“рухи кінцівками, що виконуються у фронтальній площині – перед ті-
лом або за тілом” [2, с.  67]), бічна (“рухи кінцівками, що виконуються у 
передньо-задньому напрямі відносно тіла” [Там само]) і горизонтальна 
(“рухи, що виконуються у площині, паралельній підлозі” [Там само]).

Отже, студенти факультету фізичного виховання на першому курсі на-
вчаються за загальноприйнятою українською анатомічною термінологією, 
а засвоюючи спеціальні профільні дисципліни, мають “перенавчатися”.

На жаль, автори підручників і посібників зі спеціальних спортивних 
дисциплін також не уникають помилок в анатомічній термінології. Найімо-
вірніше, це пов’язано з тим, що викладачі здебільшого користуються тими 
самими підручниками й посібниками, що й студенти.
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У Табл. 1 подано неправильні вживання анатомічних термінів, найпо-
ширеніші в підручниках із фахових спортивних дисциплін та в наукових 
статтях.

Табл. 1. Неправильні анатомічні терміни та їхні загальноприйняті еквіваленти

Неправильні анатомічні терміни
Еквівалент

Nomina anatomica ucrainica [9]

хребетний стовп хребтовий стовп

грудна клітина грудна клітка

(над)колінна чашечка надколінок

підвздошна кістка клубова кістка

гачкоподібна кістка гачкувата кістка

(велика) багатокутова кістка кістка-трапеція

(мала) багатокутова кістка трапецієподібна кістка

тазо-стегновий суглоб кульшовий суглоб

гомілково-ступневий суглоб гомілково-стопний суглоб

суглоб кисті
променево-зап’ястковий суглоб або 
суглоби кисті (якщо йдеться про кілька 
суглобів)

суглоб стопи
гомілково-стопний суглоб або суглоби 
стопи (якщо йдеться про кілька суглобів)

скронево-нижньощелеповий суглоб скронево-нижньощелепний суглоб

променеліктьовий суглоб променево-ліктьовий суглоб

передньоплеснові суглоби заплесно-плеснові суглоби

довгий м’яз, котрий відводить великий 
палець кисті

довгий відвідний м’яз великого пальця 
кисті

надостьовий, підостьовий м’язи надосний, підосний м’язи

м’яз, протиставляючий великий палець 
кисті

протиставний м’яз великого пальця кисті

Отже, створюючи підручники й навчальні посібники з анатомії людини 
для ВНЗ немедичного, й особливо педагогічного профілю, автори повинні 
використовувати тільки загальноприйняту українську анатомічну терміно-
логію, уникаючи транслітерованих і дослівно перекладених із російської 
мови термінів. На жаль, ґрунтовного та якісного щодо правильності анато-
мічної термінології українськомовного підручника з анатомії людини для 
студентів факультетів фізичного виховання в широкому користуванні ще й 
досі немає. Такий підручник повинні обов’язково рецензувати провідні фа-
хівці з анатомії та медицини. Фахівцям із фізичного виховання та авторам 
підручників зі спеціальних дисциплін для студентів факультетів фізичного 
виховання потрібно уважніше ставитися до вживання анатомічних термінів 
відповідно до профілю, уникати паралельного використання різних назв 
того самого органу або частини тіла, користуватися найновішими інтерпре-
таціями термінів, вилучати з ужитку застарілі та виведені з обігу терміни.

1.	 Біомеханіка спорту: Навч. пос. для студ. ВНЗ з фіз. вих. та спорту / Заг. ред. 
А. М. Лапутіна. – К.: Олімпійська література, 2005. – 319 с.
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PROBLEMS OF USING NOMINA ANATOMICA UCRAINICA IN SPORT DISCIPLINES

The paper examines the contradictions that exist when using Ukrainian anatomical termi-
nology in the sports disciplines. The ways of eliminating terminological discrepancies while using 
the interdisciplinary connections in educational programs and textbooks for universities that 
train specialists in physical education.

K e y   w o r d s: sports disciplines, International Terminologia Anatomica, Terminologia 
Anatomica Ucrainica, anatomic terms, interdisciplinary connections.


